
中国で

不良品と

トラブルのない

モノづくりの進め方

元ソニー設計者が伝える
即実践でき、即効果のでる

「３つのアプローチ」

代表：小田淳
Oda Atsushi

ロジ
中国モノづくりの進め方

コンサルタント

00:20



３つの「〜のハズ」は日本人の勘違い

「普通〜のハズなのに。。。」

「確かに〜と言ったハズなのに。。。」

「そんなハズじゃなかったのに。。。」

中国でトラブルを発生させる日本人は、、、

中国人の問題 → 日本人の問題
01:10



大切なのは「ヒト」「コトバ」「モノ」

前半：生活（電源・通貨・気候）

後半：会話の翻訳

中盤：観光地、お土産、食べ物

→「ヒト」

→「コトバ」

→「モノ」

01:40



中国人の日本語レベルが分かる3つの日本語

しょっちゅう → ５０人中 ３ 人

一般的に８０％

やっかい（厄介）

→口語

→漢字が違う

橡皮筋

→難易度が高い

３

02:50



２０％は理解していない日本語通訳

２割漏れる

易しい
日本語 母国語

＝ ＝

（５万語）
日本人

母国語の日本語

（１万語）
中国人

検定１級

中国人通訳 03:50



難易度が高い

擬態語・擬音語

口語

慣用句

曖昧語

値（あたい）・互い違い・反り・めくれ・なじむ

ギラギラ・ミシミシ

すり合わせ・無茶・ひと通り・ちゃんとね

二の次・ハードル高い・苦肉の策

何とかして・検討の余地・分からないでもない

（カタカナ） ウラ・クロ・キズ

英語

略語

マストで・コンセンサスとる

なる早で・3％減・日本着

日本語通訳が分からない日本語

05:10



「反ってます」が通じない

反ってます

曲がってないです

大きく
曲がってないです

中国語：弯曲

曲がっていることです

大きく
曲がっていることです

「反り」って何ですか？

06:20



公文書はカタカナ

06:40



言いたいことを１００％伝えるの方法

１）小学生（低学年）に話すように。

２）文章に書くように話す。

１〜１.5万語

07:30



中国人が分りにくい会話

この前送ってもらったやつ、

あれ数あってますぅ〜（語尾上げ）？

１２個って言いませんでしたっけ？

オマケに１個歪んでたし。

追加して早めに不足分送ってくれません（語尾上げ） ？

日程はキープで何とか頑張ってください。

08:50



中国人が分りにくい会話

日程は変更しないで下さい。

この前送ってもらった試作部品ですが、

送ってくれた個数が間違っています。

１２個と言いましたが、１０個でした。

追加で明日３個、発送してください。

１個は部品が変形していました。

08:50



３）2つ以上の内容を併せて一文で話さない。

言いたいことを１００％伝えるの方法

「次に駅に浅草行きの電車が来るので、乗り換えてください」

「次の駅で降りてください」
＋

「浅草行きの電車が来ます」
＋

「それに乗ってください」
09:20



４）誘導的な質問の仕方をしない。

言いたいことを１００％伝えるの方法

「右、左の順でビスを固定しますか？」

「ビスを固定する順番を教えてください」

10:20



本日は

ありがとうございました！


